
Jukio Mišima    Moře hojnosti
Jarní sníh     Kniha první



P!eložil Igor Cima

Jukio Mišima

Jarní sníh



This book was published with the support of the Japan Foundation.

Tato kniha se těší podpo!e Nadace Český literární fond.

HARU NO YUKI
Copyright © The Heirs of Yukio Mishima, ()*)
All rights reserved
© Rubato, 2,2-
Translation © Igor Cima, 2,2-
ISBN )./-/,-//*0(-(*-2



9

Když jednou ve škole p!išel hovor na rusko-japonskou 
válku, zeptal se Kijoaki Macugae svého nejbližšího p!ítele, 
1igekuniho Hondy, jestli si vále2nou dobu dob!e pama-
tuje, avšak 1igekuniho pamě3 byla, až na matnou vzpo-
mínku, jak jej rodi2e vyvedli p!ed branku, aby se podíval 
na lampio nový pr4vod, mlhavá. Kijoaki si pomyslel, že by 
si ta léta mohli vybavovat o něco jasněji, nebo3 válka skon-
2ila, když jim oběma bylo jedenáct let. Ostatní spolužáci, 
kte!í o vále2né době naoko zasvěceně hovo!ili, vlastní vzpo-
mínky, a3 skute2né, 2i nikoliv, jen p!ibarvovali tím, co sly-
šeli od dospělých.
 Z rodiny Macugae ve válce padli dva Kijoakiho strýcové. 
Babi2ka dodnes dostávala podporu pro poz4stalé, ze které 
však nic neutrácela a vše odkládala na domácí oltá!.
 Možná proto Kijoakiho v  albu vále2ných fotografií 
z rusko-japonské války, které rodina Macugae vlastnila, 
nejvíce dojímala fotografie pojmenovaná Uct!ní památky 
padlých u Telissu, po!ízená dvacátého šestého 2ervna t!i-
cátého sedmého roku éry Meidži, tedy roku (),0.

I.
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 Fotografie vytištěná sépiovým inkoustem se od ostat-
ních r4znorodých vále2ných snímk4 v albu zna2ně lišila. 
Kompozicí až pozoruhodně p!ipomínala obraz, nebo3 po-
stavy několika tisíc voják4 na ní vyobrazených p4sobily 
dojmem, že je do prostoru rozmístila ruka malí!e, p!i-
2emž veškerý efekt fotografie byl koncentrován p!edevším 
do vysokého náhrobku z prostého nelakovaného d!eva 
umístěného ve st!edu.
 Na pozadí výjevu se nejasně rýsovalo nízké poho!í, které 
po levé straně z rozlehlého úpatí postupně stoupalo do 
výšky a po straně pravé se spole2ně s roztroušeným stro-
movím, za nímž prosvítalo žluté nebe, ztrácelo v prašném 
horizontu.
 V pop!edí se v pěkných rozestupech ty2ilo šest vyso-
kých strom4 kývajících se ve větru. Kijoaki nedokázal ur-
2it, o jaké stromy jde, ale p4sobily majestátně a listoví ve 
vrcholcích jejich korun hrdinsky vzdorovalo větru.
 Plá5 rozléhající se do dáli vydávala jemnou zá!i a její 
povrch v pop!edí pokrývala ušlapaná tráva.
 P!ímo uprost!ed výjevu se skvěl náhrobek ze světlého 
d!eva a oltá! zakrytý bílým plátnem t!epotajícím se ve vě-
tru, na němž byly položené květiny.
 Kolem dokola pak samí vojáci, několik tisíc voják4. Ti 
v pop!edí stáli všichni zády k objektivu, na 2epicích měli 
p!ipevněné kusy bílého plátna, p!es záda kožené pásy, 
a nestáli úhledně v !adě, nýbrž roztroušeně, ve skupin-
kách, se svěšenými hlavami. Potemnělé obli2eje několika 
voják4 v levém rohu byly zachycené z profilu, podobně 
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jako je běžné na renesan2ních obrazech. V pozadí na levé 
straně tvo!il nespo2et voják4, které v davu nešlo odlišit 
jednoho od druhého, p4lkruh, který se mezi stromy táhl 
dál do dáli.
 Vojáky v pop!edí i v pozadí oza!ovalo pochmurně matné 
světlo, v němž se leskly jejich kamaše, vysoké boty a také 
skloněné šíje a k!ivky ramen. Celý výjev prostupoval ne-
výslovný smutek.
 Srdce všech voják4 se jako na jedné vlně obracela k ma-
lému oltá!i, květinám a náhrobku ve st!edu fotografie. 
I z těch nejvzdálenějších kout4 pláně smě!ovala ke st!edu 
jedna těžká nevyslovitelná myšlenka, která utahovala ob-
rovský kruh, těžký jako ocel…
 Samotné stá!í fotografie, stejně jako její sépiový odstín 
vyza!ovaly auru nekone2ného smutku.

Kijoakimu bylo již osmnáct let.
 Na podobně temné a chmurné myšlenky, kterým propa-
dala jeho citlivá duše, neměla domácnost, do níž se narodil 
a kde byl vychován, v4bec žádný vliv.
 V rozlehlém sídle rodiny Macugae, které se nacházelo 
na vyvýšenině v městské 2ásti 1ibuja, bychom marně hle-
dali Kijoakiho sp!ízněnou duši. Nejspíš by ani nevyrostl 
v mladíka s podobnými dispozicemi, kdyby jej otec, mar-
kýz samurajského p4vodu, ze studu z nízkého postavení, 
v němž se rod Macugae ještě během období konce šógunátu 
nacházel, neposlal jako malého na výchovu do dvo!anské 
rodiny.
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 Sídlo markýze Macugaeho zabíralo rozsáhlý pozemek 
na okraji 1ibuji. Na ploše padesáti hektar4 se zde tísnilo 
mnoho stavení.
 Hlavní d4m byl postaven v  japonském stylu, avšak 
v rohu zahrady stála rovněž majestátní budova ve stylu 
západním, navržená jistým anglickým architektem, díky 
níž se sídlo rodu Macugae za!adilo vedle rezidence mar-
šála Ójamy mezi domy, kam mohli lidé vstupovat, aniž by 
se museli zouvat, a tradovalo se, že takové jsou v Japonsku 
všeho všudy jen 2ty!i.
 Zahradě dominovalo jezírko, za nímž se ty2il kopec s ja-
vory. Po jezírku se dalo plavit v lo6kách, v jeho st!edu se 
skvěl ostr4vek, u b!eh4 kvetly stulíky a na hladině plavaly 
brasenie, které bylo možné sbírat na va!ení. P!ijímací hala 
hlavní budovy byla situovaná 2elem k jezírku a výhled na 
něj byl též z místnosti v budově v západním stylu, kde se 
konaly hostiny.
 B!eh jezírka i ostr4vek lemovalo na dvě stě zahradních 
luceren, na ostr4vku samotném pak stáli t!i je!ábi odlití ze 
železa, jeden z nich se sklopenou hlavou, zbylí dva s hlavou 
zvednutou k nebi.
 Z vrcholku javorového kopce stékala kaskáda deroucí 
se svahem až pod kamenný most, kde se ve stínu 2erve-
ných kamen4 z ostrova Sado vlévala do jezírka a omývala 
ko!eny puškvorc4, které v sezoně krásně kvetly. V je-
zírku šlo lovit kapry a karasy. S markýzovým svolením 
zahradu dvakrát do roka v rámci výletu navštěvovaly 
i základní školy.
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 Kijoaki se v dětství bál želv kožnatek, kterými ho strašilo 
služebnictvo. Stovku želv vypustili do jejich nového domova 
v jezírku, když je Kijoakiho nemocný děde2ek obdržel da-
rem na posilněnou, a služebnictvo Kijoakiho strašilo po-
vída2kami o tom, jak kožnatka, která se jednou p!isaje na 
prst, už nikdy nepustí.
 Sou2ástí sídla bylo rovněž několik 2ajových domk4 
a velká hala s kule2níkem.
 Za hlavní budovou rostl cyp!išový háj, který vysázel 
děde2ek a kolem nějž se rovněž da!ilo smldinci. Mezi 
stromy se klikatila jedna úzká cesti2ka směrem k zadní 
brance a druhá stoupala k nízkému kope2ku, kde za ši-
rokým trávníkem stála rodinná svatyně. Svatyně byla 
zasvěcená děde2kovi a dvěma padlým strýc4m. Vše ve 
svatyni, od kamenných schod4 a luceren až po kamennou 
bránu torii, vyhlíželo podle p!edpis4, jen pod schodištěm 
stály po obou stranách namísto tradi2ních kamenných 
lví2k4 usazené dělové koule z rusko-japonské války, na-
t!ené na bílo.
 Kousek pod hlavní svatyní se nacházela rovněž malá sva-
ty5ka zasvěcená božstvu Inari, p!ed níž se ty2ila nádherná 
pergola porostlá vistáriemi.
 Na konci května se zde p!i p!íležitosti výro2í děde2kovy 
smrti scházela celá rodina a ženy pod vistáriemi v plném 
květu nacházely úkryt p!ed paprsky slunce. Na jejich bílé 
tvá!e, nalí2ené pe2livěji než obvykle, pak dopadal fialový 
stín květ4 p!ipomínající elegantní stín smrti.
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7eny…
 V sídle jich žilo vskutku mnoho.
 Vévodila jim samoz!ejmě babi2ka, která však pobývala 
odděleně v domku vzdáleném od hlavní budovy, kde se o ni 
staralo osm služebných. Kijoakiho matka měla ve zvyku 
ráno, když se ustrojila, chodit babi2ku v doprovodu dvou 
služebných za každého po2así navštěvovat, aby se zeptala, 
jak se jí da!í.
 Tchyně si matku pokaždé prohlédla od hlavy až k patě.
 „Tenhle ú2es na tobě nevypadá moc dob!e. Já bych si ne-
chala udělat něco modernějšího. To by ti slušelo mnohem 
víc,“ !ekla a v láskyplném pohledu se jí zra2il úsměv.
 Když matka p!išla druhý den s modernějším ú2esem, 
!ekla jí babi2ka:
 „Cudžiko, ty máš v sobě takovou staromódní krásu, ty-
hle moderní výst!elky ti moc nesluší. Já bych si rozhodně 
nechala udělat nějaký tradi2nější ú2es.“
 To byl, alespo5 co Kijoaki věděl, d4vod, pro2 se na mat-
2ině hlavě st!ídal jeden ú2es za druhým.
 Kade!ník byl i se všemi u2ni u rodiny Macugae jako 
doma a staral se nejen o markýzu, ale také o ú2esy více 
než 2ty!iceti služebných, p!i2emž o mužské vlasy projevil 
zájem pouze jednou, a to když si Kijoaki v prvním ro2níku 
na prestižní akademii Gakušúin během banketu na oslavu 
nového roku oblékl slavnostní úbor, jenž si na sebe chlapci 
brali p!i p!íležitosti nošení císa!ské vle2ky.
 „Ve škole vám možná p!ikazují nosit vlasy na krátko, ale 
takový ú2es se k podobnému dvorskému šatu v4bec nehodí.“
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 „Jenže když si je nechám nar4st, vyhubují mi.“
 „Nu dobrá. Nechte mě tedy, mladý pane, abych vám ú2es 
alespo5 trochu upravil. Stejně máte většinu 2asu na hlavách 
2apky. Ale když si ji pak sundáte, budete vypadat mnohem 
mužněji než ostatní mladí pánové.“
 T!ináctiletý Kijoaki měl hlavu ost!íhanou skoro do hola, 
až p4sobila mod!e. Zuby h!ebenu mu p4sobily bolest, vla-
sový olej se vpíjel do k4že a navzdory kade!níkovu nezpo-
chybnitelnému mistrovství se na hlavě v zrcadle žádná 
změna neodrazila.
 I tak Kijoakiho na banketu všichni zahrnovali chválou, 
jak nevídanou oplývá krásou.
 Jednoho dne poctil jejich sídlo svou návštěvou dokonce 
samotný císa! Meidži, na jehož po2est se v zahradě konal 
slavnostní zápas sumó, kv4li němuž kolem velkých jinan4 
natáhli závěsy. Jeho císa!ská Výsost pak zápas sledovala 
z balkonu budovy v západním stylu. Kijoakimu u císa!e 
povolili audienci, během níž jej jeho císa!ská Výsost do-
konce pohladila po hlavě, a t!ináctiletý Kijoaki si pomyslel, 
p!estože mezi onou audiencí a novoro2ním nošením vle2ky 
uběhly již 2ty!i roky, že si císa! možná stále pamatuje jeho 
obli2ej, a tuto myšlenku svě!il i kade!níkovi.
 „Ach ano, mladého pána vlastně jeho Výsost pohladila 
po hlavě.“
 Kade!ník se na rohožích odsunul a se vší vážností smě-
rem ke Kijoakiho temeni, v němž stále p!ebývalo cosi dět-
ského, tlesknul ob!adně rukama, jako kdyby se modlil ve 
svatyni.
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 Úbor nosi2e vle2ky sestával z tmavě modrých sameto-
vých kalhot pod kolena a kabátu, který měl po obou stra-
nách prsou ve svislé !adě po 2ty!ech bílých bambulích, p!i-
2emž stejné nadýchané bílé bambule byly p!ipevněné i na 
obou rukávech a na kalhotách. U pasu měl nosi2 vle2ky p!i-
pevněný me2 a na bílých ponožkách 2erné lakýrky na knof-
lík. 1iroký límec z bílé krajky byl vep!edu opat!en vázankou 
z bílého hedvábí a velký klobouk s ope!enou krempou v na-
poleonském stylu visel nosi24m na zádech p!ipevněný na 
hedvábných tkani2kách. Z urozených rodin bylo vybráno 
pouhých dvacet chlapc4 s nejlepšími výsledky, kterým se 
t!etí den nového roku dostalo pocty nosit ve dvou vle2ku 
princezny a ve 2ty!ech se st!ídat u vle2ky císa!ovny.
 Kijoaki nesl jednou vle2ku císa!ovny a jednou vle2ku 
princezny Kasugy.
 Když nesl vle2ku císa!ovny, prošli vznosně chodbou, kte-
rou císa!ské služebnictvo provonělo pižmem, až do míst-
nosti, kde se konala audience, a p!ed za2átkem hostiny pak 
vy2kával za císa!ovnou.
 Císa!ovna, p!estože již dosáhla požehnaného věku, nebo3 
p!ekro2ila šedesátý rok života, z4stávala velmi elegantní 
a moudrou ženou, jíž nikdo nebyl roven. Vše na t!icetileté 
princezně Kasuze, její krása, temperament i postoj, zase 
p!ipomínalo hrdě rozkvetlou květinu.
 Kijoaki si zpětně více než neokázalou vle2ku císa!ovny 
vybavoval vle2ku princezny, ušitou z velké bílé kožešiny 
poseté 2ernými te2kami a ozdobenou nespo2tem perel. 
Vle2ky císa!ovny se chopily 2ty!i páry rukou, princezniny 
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dva, a mladí ochránci v 2ele s Kijoakim nesli bez nejmen-
ších potíží vle2ky p!esně odmě!eným krokem, nebo3 celou 
situaci opakovaně nacvi2ovali.
 Princezniny lesklé vlasy byly 2erné jako uhel a její vy-
soký ú2es vzadu postupně p!echázel ve skvostně bílou šíji 
a lesklá ramena vykukující z ve2erních šat4. Její ch4ze vle2-
kou nijak neot!ásala, nebo3 šla vzp!ímeně a pevným kro-
kem, avšak v Kijoakiho o2ích se zá!ivě bílá vle2ka p!ipo-
mínající rozev!ený vějí! vzdouvala a zase klesala, podobně 
jako se zasněžený vrcholek hory vyno!uje a zase mizí v bí-
lých oblacích, a v tu chvíli tak poprvé v životě objevil ele-
gantní jádro ženské krásy, z něhož se mu zato2ila hlava.
 Francouzský parfém princezny Kasugy, kterým byla na-
voněná až po vle2ku, p!ebíjel obstarožní v4ni pižma. Ki-
joaki uprost!ed chodby lehce zavrávoral a silně, by3 jen na 
malý moment, za vle2ku zatáhnul. Princezna nepozorovaně 
pooto2ila hlavu a vyslala směrem k chlapci, který na chvíli 
ztratil rovnováhu, drobné, laskavé pousmání, aby mu dala 
najevo, že jej ani v nejmenším nekárá.
 Oto2ila se však jen tolik, aby to nebylo nápadné. I na-
dále p!itom mí!ila vzp!ímeně vp!ed a chvilkovou stopu 
úsměvu tak mohl spat!it jen na její lehce pooto2ené tvá!i. 
Na lí2ko jí ze spánku spadl jemný pramínek vlas4 a v kout-
cích mandlových o2í zasvítil jako plápolající plamínek zá-
blesk úsměvu. Avšak její vznešený, krásně tvarovaný nos 
z4stal bez pohnutí, jako kdyby se nic nedělo… Obli2ej prin-
cezny v úhlu, který ani nešlo nazvat profilem, prozá!il na 
chvilku duhový záblesk, viditelný pouze tehdy, když se ve 
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správném náklonu podíváme na vybroušený povrch dia-
mantu.
 Jakmile markýz Macugae během banketu na vlastní o2i 
spat!il svého syna, oble2eného do okázalého formálního 
slavnostního úboru, pocítil radost, jako když se dlouhé roky 
vysněné p!ání kone2ně stane skute2ností. Tato radost do-
kázala beze zbytku utišit pocit falše usazený hluboko v jeho 
srdci; pocit, kterého se nedokázal zbavit, t!ebaže se vypra-
coval tak vysoko, že mohl ve vlastním sídle hostit samot-
ného císa!e. Markýz ve svém synovi spat!oval dokonalé 
spojení dvorské šlechty a nové honorace, kone2ný svazek 
mezi císa!ským dvorem a samurajskou vrstvou.
 Pochvalné poznámky, jimiž ú2astníci banketu Kijoakiho 
zahrnovali, markýze zprvu těšily. Radost se však postupně 
proměnila v neklid. T!ináctiletý Kijoaki byl až p!íliš krásný. 
Jeho krása vy2nívala i p!i nezaujatém srovnání s ostatními 
chlapci pově!enými nošením vle2ky. Bílé tvá!e vzrušením 
lehce zbarvené do ruda, krásné obo2í, o2i, stále dětsky str-
nulé a sledující vše s vážností, lemované dlouhými !asami, 
jejichž lesklá 2er5 p!ímo zá!ila.
 Pod vlivem lichotivých poznámek si markýz poprvé uvě-
domil, jak moc hezký jeho syn je a jak pomíjivou krásu vy-
za!uje. V jeho srdci vyklí2il neklid, který nakonec, jelikož 
byl založením optimista, zapudil jako chvilkovou nep!íjem-
nost spojenou s touto konkrétní p!íležitostí.
 Stejný neklid vyklí2il v mladíkovi jménem Iinuma, který 
se do sídla p!istěhoval ve svých sedmnácti letech, rok p!ed 
ceremoniálem nošení císa!ské vle2ky.
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 Iinuma nastoupil na pozici Kijoakiho pomocníka a do-
u2ovatele na doporu2ení st!ední školy v jeho rodné Ka-
gošimě. Do rodiny Macugae p!išel s pověstí vynikajícího 
studenta a atleta. V Iinumově domovině byl markýz4v 
otec uctíván jako neoblomné božstvo, o němž se doma 
a ve škole mnohé tradovalo, a jehož stín tudíž zahaloval 
i Iinumovy p!edstavy o životě v markýzově sídle. Naiv-
ního mladíka pak hluboce ranilo, když do sídla osobně 
dorazil a spat!il samý p!epych a luxus, pravý opak toho, 
co si p!edstavoval.
 To vše ještě dokázal p!ehlížet, ovšem nad Kijoakim, který 
mu byl svě!en do pé2e, o2i p!ivírat nedokázal. Iinumovi 
nebyla po chuti Kijoakiho krása a k!ehkost, nelíbilo se mu, 
jak Kijoaki vnímá svět, jak p!emýšlí a jakým zp4sobem se 
zajímá o věci kolem sebe. P!ístup markýze a markýzy ke 
vzdělání Iinumu také nep!estával p!ekvapovat.
 Kdybych se snad n!kdy sám stal markýzem, svoje dít! 
takhle vychovávat rozhodn! nebudu. Jak to markýz zachází 
s d!dictvím svých předků?
 Markýz vzdával svému otci pat!i2nou úctu pouze během 
ob!ad4 na jeho po2est a jinak se o něm skoro nezmi5oval. 
Iinuma by si p!ál, aby na něj markýz v oněch ojedinělých 
chvílích vzpomínal s větší laskavostí a citem, ovšem i toto 
p!ání vzalo během prvního roku, co v sídle strávil, za své.
 Toho ve2era, co Kijoaki splnil svou povinnost nosi2e 
vle2ky, uspo!ádali markýz a markýza po návratu dom4 
oslavu v rodinném kruhu. Když pak p!išel 2as jít spát, byl 
to právě Iinuma, kdo pomohl t!ináctiletému chlapci s tvá-
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!emi zarudlými od alkoholu, kterého mu pro zábavu dali 
napít, dojít do ložnice.
 Chlapec se zachumlal do hedvábných p!ikrývek, svě!il svou 
hlavu polštá!i a vydechl horký vzduch. K4ží mezi krátkými 
vlasy a kolem zarudlých uší, tak tenkou, až byl vidět k!ehký 
skleněný mechanismus uvnit!, prosvítaly pulzující modré 
žilky. Rty chlapce i p!es p!ítmí v pokoji rudě zá!ily a jeho od-
dechování znělo jako utrápená píse5 hocha, jenž o utrpení 
nemá sebemenší ponětí, jen jej pro zábavu napodobuje.
 Dlouhé !asy a tenká o2ní ví2ka p!ipomínala rychle se po-
hybujícího, měkkého vodního živo2icha… Iinuma pochopil, 
že v Kijoakiho obli2eji nem4že o2ekávat odstíny oddanosti 
ani hlubokých emocí chlapce, pyšného, že byl toho dne po-
ctěn výkonem d4ležité povinnosti.
 Kijoaki znovu otev!el o2i a zadíval se do stropu. V Iinu-
movi ten plovoucí pohled vyvolával bytostný odpor, avšak 
neměl jinou možnost než d4vě!ovat svému smyslu pro loa-
jalitu. Kijoakimu bylo nejspíš horko, nebo3 se pokusil složit 
své nahé, hladké r4žové paže za hlavu. Iinuma ho p!ikryl 
až po bradu a !ekl: „Nastydnete. Měl byste už jít spát.“
 „Poslyš, Iinumo. Já jsem dneska pokazil jednu věc. Když 
mi slíbíš, že to ne!ekneš otci ani matce, prozradím ti co.“
 „Co jste pokazil?“
 „Když jsem dneska nesl princezninu vle2ku, trochu jsem 
zavrávoral. Princezna se usmála a nechala to být.“
 Iinuma v42i těm lehkovážným slov4m, v42i nulovému 
pocitu zodpovědnosti, v42i vzrušení, které se zra2ilo v Ki-
joakiho vlhkých o2ích, pocítil nenávist.
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Moře hojnosti 
aneb Poslední dílo Mišimy Jukia

Mišimu Jukia,* romanopisce několikrát nominovaného na 
Nobelovu cenu, dramatika, p!íležitostného modela a herce, 
pravděpodobně první skute2nou spisovatelskou „celebritu“ 
v Japonsku, ale také významného kritika a politického ak-
tivistu nejspíš není pot!eba 2eskému 2tená!i p!íliš dlouze 
p!edstavovat, proto nejprve shrnu biografická fakta, jež jsou 
relevantní pro první díl tetralogie – jeho dětství a mládí, jeho 
romantizující a milostná díla a následně texty, které se mlá-
dím zabývají. V doslovech k dalším 2ástem pak obrázek Mi-
šimova díla a života bude doplněn. Prozatím se tedy nebudu 
hlouběji zabývat ani Mišimovými politickými myšlenkami, 
ani vztahem k císa!i, nehodlám ani interpretovat jeho se-
bevraždu, nebo3 bych tak v tomto bodě musel 2init neúplně.
 Mišima Jukio (vlastním jménem Hiraoka Kimitake) se na-
rodil jako nejstarší ze t!í dětí (0. ledna ()2- v Tokiu. Vyr4s-
tal v komplikovaných poměrech, p!edevším kv4li složitému 

* V tomto doslovu uvádím japonská jména v p4vodním po!adí, tedy nej-
prve jméno rodové a pak jméno vlastní.
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vztahu mezi svou babi2kou a zbytkem rodiny. Babi2ka Nacuko, 
žena p4vodem ze samurajské rodiny, si malého chlapce uzur-
povala sama pro sebe, kontrolovala jeho vycházky a 2asto se 
dostávala ohledně výchovy mladého Mišimy do konfliktu jak 
s otcem Azusou, tak hlavně s matkou 1izue, jež mohla svého 
malého syna vídat mnohdy pouze během kojení. Matka s ba-
bi2kou však měly zásadní vliv na estetickou výchovu budoucího 
spisovatele. Zatímco babi2ka mu p!edala lásku k divadlu a pro-
st!ednictvím sebraných spis4 Izumiho Kjóky ((/.8–()8))* 
také náklonnost k fantastice, matka mu kupovala všemožné 
pohádkové knihy, od Andersena po bratry Grimmy, a také 2a-
sopisy pro mládež, které malý Mišima nadšeně 2etl. S ostat-
ními chlapci se p!íliš nevídal a většinu 2asu trávil tradi2ně 
dív2ími hrami nebo zav!ený v babi22ině temném pokoji.
 Tato výchova zp4sobila, že mladý Mišima ve škole neza-
žíval zrovna š3astné chvíle. V roce ()8(, tedy v šesti letech, 
nastoupil na základní školu akademie Gakušúin (do té, kte-
rou v románu navštěvuje Kijoaki s Hondou). Od spolužák4 
si vysloužil r4zné nelichotivé p!ezdívky, nevynikal ve spor-
tech, 2asto se stával ter2em šikany. 1ikanován byl mimo jiné 
i proto, že na elitní školu, kam vždy docházely děti z aristo-
kratických rodin (mimo jiné i z císa!ské rodiny), nastoupil 
z rodiny, jejíž oficiální p4vod byl prostý. Pro nástup do školy 
tak pot!eboval i garanta. Budoucího spisovatele od nep!íjem-
ností ve škole nezachránil ani sloh. P!estože v něm měl vyni-

* Česky nap!íklad Mnich z hory Kója (2,,., p!eklad Jan Levora) nebo 
Zv!sti z temné v!že (2,22, p!eklad Petr Holý).
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kat, p!inejmenším na základní škole mu nep!inášel žádnou 
úlevu, protože vyspělost jeho text4 na u2itele 2asto p4sobila 
podez!ele, a tak si za ně nevysloužil mnoho chvály. Na zá-
kladní škole nicméně za2al s prvními literárními pokusy. 
Jako dítě psal zejména poezii, své sešity 2asto doprovázel 
r4znými ilustracemi a zdobným písmem.
 Na st!ední škole za2al psát také povídky. Jeden z prvních do-
chovaných literárních po2in4 napsal Mišima v t!inácti letech, 
nese název Š(ovík aneb Vzpomínky mladého Akihika (Sunpó 
arui wa osanaki Akihiko no omoide) a vyšel ve školním literár-
ním 2asopise vydávaném studentskou samosprávou v b!eznu 
roku ()8/. Za jeho skute2ný literární po2átek je možno ozna2it 
povídku Les v plném kv!tu (Hanazakari no mori), která vychá-
zela na pokra2ování mezi zá!ím a prosincem roku ()0(, tedy 
v době, kdy bylo Mišimovi šestnáct let, v 2asopise Literatura 
a kultura (Bungei to bunka). V tomto poetickém textu bez dra-
mati2tějšího děje se vypravě2 oddává p!edstavám a úvahám 
o svých p!edcích nap!í2 dějinami, kte!í jsou s ním spojení 
jako !eka tekoucí minulostí. Zárove5 jde o první dílo, které 
publikoval pod pseudonymem Mišima Jukio, aby jako student 
prestižní akademie Gakušúin nep!itahoval nežádoucí pozor-
nost, ale i proto, že otec v42i jeho literárnímu snažení neměl 
na rozdíl od matky sebemenší pochopení. Pseudonym, který 
si zvolil na popud jednoho z 2len4 redakce 2asopisu, literár-
ního vědce 1imizua Fumia ((),8–())/), vznikl, když Kimitake 
projížděl městem Mišima a z okna vagónu viděl horu Fudži.
 Velký vliv na formování Mišimovy osobnosti měla válka, 
a to navzdory tomu, že do ní pro svoji churavost nebyl po-
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volán. Kritik Okuno Takeo (()2*–()).) píše ve své knize Le-
genda o Mi)imu Jukiovi (Mišima Jukio no densecu, ())2), že 
jejich generace vyr4stala v neustálé p!ítomnosti války, ar-
mády a smrti. Po2átek dvacátého století se v Japonsku v4-
bec nesl ve znamení válek. Na konci století devatenáctého to 
byla první 2ínsko-japonská válka ((/)0–(/)-), následovaná 
rusko-japonskou válkou ((),0–(),-), po ní p!išla první svě-
tová válka (()(0–()(/) a za Mišimova mládí pak došlo k mu-
kdenskému incidentu (()8(), který Japonsku posloužil jako 
záminka pro invazi do Mandžuska, v roce ()8. pak propukla 
druhá 2ínsko-japonská válka, během níž také Japonsko zaú-
to2ilo na Pearl Harbor v roce ()0( a zahájilo tím válku v Pa-
cifiku, která trvala až do (-. srpna ()0-. Mezitím došlo v roce 
()8* také k tzv. incidentu 2*. února, kdy se skupina mladých 
d4stojník4 pokusila o pu2 v japonské armádě. Tento incident 
měl na Mišimu celoživotní vliv. Během t!icátých let se po-
dobných bou!livých událostí odehrálo mnoho, a Mišima tak 
skute2ně vyr4stal ve stínu války a nepokoj4, p!i2emž armáda 
byla během této doby všudyp!ítomným a výrazným prvkem. 
Net!eba dodávat, že na něj měla vliv i všeobecná vlastenecká 
výchova, zejména k úctě k císa!i, a během druhé světové 
války také všudyp!ítomná destrukce a o2ekávání smrti.
 Na sklonku války a krátce po ní napsal několik děl, v nichž 
se objevují motivy, které později rezonují s Mořem hojnosti 
2i p!ímo s Jarním sn!hem. Pat!í mezi ně povídky Středov!k 
(Čúsei, ()0*) nebo Cigarety (Tabako, ()0*), v nichž se obje-
vuje inspirace historií, silný lyrický aspekt a romantismus, 
respektive autobiografické motivy z Mišimových školních 
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let. Mezi těmito texty vyniká povídka Příb!h z mysu (Misaki 
nite no monogatari, ()0*), v níž se opět setkáváme se sil-
nými romantickými a lyrickými prvky a hlavním hrdinou, 
který inklinuje ke snění. V téže době publikuje také povídku 
Princ Karu a princezna Soto                ori (Karunomiko to Sotoorihime, 
()0.), k jejímuž napsání Mišimovi posloužila jako inspirace 
legenda o princezně Sotoori ze staré japonské kroniky Ko-
džiki (.(2). Kromě inspirace starou japonskou literaturou se 
zde objevují motivy zakázané lásky, která prolamuje tabu, 
ale také krása, jež z této nemožnosti pramení. Zde je paralela 
s Jarním sn!hem opět nasnadě.
 Mišima nakonec vystudoval právnickou fakultu (na jejíž 
p!ijímací zkoušky se v románu p!ipravuje Honda) Císa!-
ské tokijské univerzity a po studiích nastoupil na místo 
státního ú!edníka, avšak práce po několika měsících za-
nechal, aby se naplno věnoval literární 2innosti. V roce 
()0/ se zapojuje do literárního dění a stává se 2lenem 
okruhu 2asopisu Moderní literatura (Kindai bungaku), 
jenž byl jedním z pilí!4 obnoveného literárního provozu. 
Do okruhu tohoto 2asopisu pat!ili významní spisovatelé 
a kritici tzv. povále2né školy sengoha, jako jsou Hanija Ju-
taka ((),)–()).), Hirano Ken ((),.–()./) nebo do 2eštiny 
p!eložení spisovatelé Noma Hiroši (()(-–())(),* Umezaki 
Haruo (()(-–()*-)** nebo Takeda Taidžun (()(2–().*).† 

* Česky Oblast prázdnoty (()*8, p!eklad Zdeněk Havlík).
** Česky Konec dne (()*8, p!eklad Vlasta Winkelhöferová) nebo Bláznivý 
drak (()/2, p!eklad Zdenka 1varcová a Jan Winkelhöfer).
† Česky Sv!télkující mech (()/,, p!eklad Vlasta Winkelhöferová).



486

Mišima ob2as bývá !azen mezi tzv. druhou povále2nou 
školu sengoha, kam pat!í Abe Kóbó (()20–())8),* Óoka 
1óhei ((),)–()//),** 1imao Tošio (()(.–()/*), Hotta Jošie 
(()(/–())/) nebo Inoue Micuharu (()2*–())2). Zatímco 
Abe Kóbó a Inoue Micuharu byli po válce 2leny levicově 
orientovaných kruh4, Óoka 1óhei zasvětil sv4j život proti-
vále2nému psaní na základě svých zážitk4 z Filipín a 1imao 
Tošio psal povídky se sur realistickým nádechem a rovněž 
texty, jež 2erpají z jeho zkušenosti 2lena speciálních úto2-
ných jednotek Tokkótai (známé jako jednotky Kamikaze), 
jehož nasazení zabránil konec války. Je zjevné, že do této 
již tak nesourodé skupiny Mišima p!íliš nezapadá, a ještě 
méně zapadá do první povále2né generace, jejíž ideály se 
s jeho vnímáním světa 2asto výrazně rozcházejí.
 Pozoruhodné je, že v době, kdy se Mišima zapojuje do li-
terárního dění, spáchal sebevraždu známý spisovatel Dazai 
Osamu ((),)–()0/),† v42i němuž Mišima dával najevo svou 
nevoli, mimo jiné kv4li ublíženeckému psaní a „slabošské se-
bevraždě“. Oba auto!i se stihli po válce setkat na jedné akci, 
kde se spolu dostali do konfliktu, protože Mišima Dazaiovi 
!ekl, že jeho díla nemá rád. Ovšem jak Dazai, tak Mišima, po-

* Česky Píse*ná žena (()*-, p!eklad Miroslav Novák), Červený kokon 
(().(, p!eklad Vlasta Winkelhöferová) nebo Tvář toho druhého (()/(, 
p!eklad Vlasta Winkelhöferová).
** Česky Ohn! na planinách (().*, p!eklad Jan Winkelhöfer a Vlasta 
Winkelhöferová).
† Česky Zapadající slunce (().2, p!eklad Vlasta Winkelhöferová) nebo 
Člov!k ve stínu (())*, p!eklad Zdenka 1varcová).
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dobně jako další velikán japonské literatury a Mišim4v p!ítel 
Kawabata Jasunari ((/))–().2),* sdíleli ned4věru v42i po-
vále2nému uspo!ádání země, která prakticky ze dne na den 
provedla povrchní myšlenkový obrat. Mišima těžce nesl, když 
se po válce císa! z!ekl svého božského p4vodu a prohlásil se 
za 2lověka. Od té doby choval v42i císa!i jakožto konkrétní 
osobě, tedy císa!i Hirohitovi ((),(–()/)), jehož posmrtné 
jméno zní císa! 1ówa, záš3, která samoz!ejmě nepadala na 
samotnou instituci císa!e, již vnímal jako transcendentální 
kontinuum a jejímž podporovatelem z4stal do konce života. 
Mišima a jeho vrstevníci zažili jinou válku než jejich starší 
kolegové, kterým její konec p!inesl úlevu. Mišimova generace 
válku prožila p!edevším ve vidině „krásné smrti“ za císa!e, 
v obětování se, což byl hodnotový aspekt jejich života, který 
po válce najednou zmizel a nahradila jej uměle nainstalovaná 
demokracie (zpo2átku pod okupací a cenzurou USA, posléze 
pod jejich p!etrvávajícím vlivem), reprezentovaná p!edevším 
ústavou z roku ()0., která obsahuje devátý 2lánek, v němž se 
Japonsko z!eklo války a který je dodnes zdrojem bou!livých 
debat. Zrušení 2lánku a obnovení armády v tradi2ním slova 
smyslu (tedy ne pouhých „jednotek sebeobrany“) bylo jedním 
z velkých témat Mišimova povále2ného aktivismu a jedním 
z bod4, jehož se dotkl i během svého posledního projevu p!ed 
sebevraždou. Situaci své generace popsal v eseji Zbra, t!žce 
nemocného (Džúšóša no kjóki) z roku ()0/.

* Česky Tane*nice z Izu a jiné prózy (()//, p!eklad Vlasta Winkelhöferová, 
Vlasta Hilská, Miroslav Novák) nebo Hlas hory (2,,2, p!eklad Antonín 
Líman).
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 Již p!edtím Mišima publikoval své první delší dílo – 
novelu Bandité (Tózoku, ()0.), v níž zpracoval téma dvou 
mladých lidí, jež odmítli jejich partne!i, a tak mezi sebou 
vytvo!ili sebevražedný pakt. Jedním z úst!edních inspi-
ra2ních zdroj4 pro mladého Mišimu byl v této době fran-
couzský spisovatel Raymond Radiguet ((),8–()28), známý 
svými díly -ábel v t!le (()28) a Ples u hrab!te D’Orgel (()20). 
Dílo však nebylo p!ijato p!íliš pozitivně, stejně jako mnoho 
jeho jiných raných pokus4. Hlavním bodem, na nějž kri-
tici poukazovali, byla umělost celého vyprávění a zjevná 
nezkušenost autora, který takto mladý musel celý p!íběh 
vykonstruovat. Mišima však zmi5ovanou umělost 2i vykon-
struovanost nikdy nevnímal jako něco negativního. P!es-
tože lyrismus a romantismus svých raných pokus4 opustil, 
nebo spíše transformoval, jeho dílo se těchto aspekt4 nikdy 
nezbavilo. Mišimu koneckonc4 plochý realismus nikdy ne-
zajímal, a to ani v životě, ani v psaní.
 Prvního skute2ného uznání se tak Mišimovi dostalo až 
s publikací románu Zpov!. masky (Kamen no kokuhaku)* 
v  2ervenci roku ()0). Román koncipovaný jako zpově6 
mladíka, který se vyrovnává se svou homosexualitou a u2í 
se zvládat život ve spole2nosti, v níž by nebyl akceptován, 
je protkán velmi specifickou obrazotvorností a mnoho as-
pekt4 tohoto díla natáhlo nitě viditelné nap!í2 celým auto-
rovým dílem. P!estože se hojně debatovalo o tom, do jaké 
míry je dílo autobiografické, samotný Mišima tvrdil, že v díle 

* Česky Zpov!. masky (2,(/, p!eklad Klára Macúchová).
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„napsal úplnou pravdu“ a že jde o jeho „první zpovědní ro-
mán“. Na druhou stranu dodával, že nejde o pouhý zpovědní 
román (tzv. wataku)i )ósecu 2i )i)ósecu, doslova ich-román), 
jenž v moderní japonské literatu!e vykrystalizoval v jednu 
z tradi2ních forem, kdy autor odhaluje sv4j osobní život, ale 
pokus o analytické sebepsaní, o nahlížení na sebe jako na 
objekt. Poprvé použít sebe samého jako námět literárního 
textu bylo pro Mišimu cosi jako „sebevražda naruby“. Cítil – 
možná pod vlivem kritiky, že „nemá žádnou podstatu“, které 
byl do té doby vystaven –, že musí napsat něco autentického, 
aby se mohl osvobodit a pokra2ovat ve spisovatelské dráze. 
Dílo se setkalo s velkým ohlasem u 2tená!4 i literární kritiky 
a 2asto je považováno za Mišim4v skute2ný vstup na literární 
scénu, p!i2emž kritik a 2len povále2né školy sengoha Honda 
1úgo ((),/–2,,() o něm ve své knize Narativní d!jiny pová-
le*né literatury (Monogatari sengo bungaku ši, ()*,–()*-) 
napsal, že šlo o „první nezpochybnitelný d4kaz jeho talentu“. 
K tématu homosexuality se vrací ještě v dlouhém románu Za-
kázané barvy (Kindžiki, ()-(–()-8),* v němž sepsal p!íběh 
stárnoucího spisovatele, jenž manipuluje mladým homosexu-
álem, aby se pomstil ženám, jež ho v životě zklamaly. O tomto 
románu Mišima prohlásil, že by jím chtěl „uzav!ít projekt, 
o nějž se snažil od svých dvaceti let“. Jedná se tak o jeden z vr-
chol4 Mišimovy tvorby, a jak uvidíme později, p!ibližně v této 
době se v jeho poznámkách poprvé objevují koncepty pro roz-
sáhlý román, kterým nakonec bude Moře hojnosti.

* Česky Zakázané barvy (2,2-, p!eklad Jan Levora).
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 Mezitím Mišima vyjíždí poprvé do ciziny, ještě za oku-
pace a se skromnými prost!edky, nicméně navštíví i 9ecko, 
jehož antická kultura pro něj byla vždy inspirací, obzvláště 
pak idea rovnováhy mezi krásnou duší a krásným tělem. Po 
návratu píše román Příboj (1iosai, ()-0),* jenž je inspiro-
ván Longovým p!íběhem Dafnis a Chloé z druhého století 
a popisuje 2istou lásku dvou mladých lidí na ostrově ne-
zkaženém moderní civilizací, kde lidé žijí prostě. V tomto 
díle dále prohlubuje svou estetickou vizi. Z textu se stává 
bestseller a potvrzuje Mišimovu pozici na literární scéně.
 V téže době vychází i další text inspirovaný starou japon-
skou literaturou a zárove5 obsahující silný buddhistický pr-
vek. Jde o povídku Opat chrámu Šiga a jeho láska (1igadera 
šónin no koi),** která vyšla v !íjnu roku ()-0 v 2asopise Li-
terární letopisy (Bungei šundžú). Jako zdroj tentokrát poslou-
žil p!íběh obsažený v rozsáhlém vále2ném eposu Kronika 
velkého míru (Taiheiki) z druhé poloviny (0. století. Místo 
buddhismu sekty Hossó se zde objevuje motiv sekty Čisté 
země (Džódo šinšú). Vypráví o mnichovi, který se zamiluje 
do dvorní dámy. Opět je zde p!ítomen motiv nemožné lásky.
 Mišimovo pravděpodobně nejznámější a nej2tenější dílo, 
alespo5 v Japonsku, je Zlatý pavilon (Kinkakudži),† který 
vycházel na pokra2ování od ledna do !íjna ()-* v 2asopise 
Nové vlny (1in2ó). P!íběh inspirovaný skute2ným aktem 
žhá!ství v chrámu Rokuondži v Kjótu z roku ()-, opět ob-

* Slovensky Príboj (()//, p!eklad Karol Ku3ka).
** Česky vyšlo v roce ()*. v p!ekladu Ivana Krouského.
† Česky Zlatý pavilon (())/, p!eklad Klára Macúchová).
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sahuje buddhistické motivy, tentokrát zenové, stejně jako 
konfrontaci s absolutní krásou. Román byl jednou z ka-
tarzí první dekády Mišimova spisovatelského života, nebo3 
práce na Zlatém pavilonu pro něj byla p!íležitostí k „se-
beobnově“. Aktivně studuje dílo spisovatele Moriho Ógaie 
((/*2–()22),* jehož „pr4zra2ný intelektuální styl“ mu u2a-
roval, a pokusil se sám o proměnu z „citového k intelek-
tuálnímu“, od „osobního k univerzálnímu“. Jinými slovy 
se pokusil definitivně osvobodit od svého mladického ly-
rismu a romantismu. Během psaní románu se také za2al 
plně oddávat bodybuildingu, aby p!ekonal všechny své fy-
zické komplexy z mládí. Opouštění lyrického 2i poetického 
(emocionálního) vnímání světa se objevuje i v jiných jeho 
dílech, jako nap!íklad v povídce Chlapec, co pí)e básn! (1i 
wo kaku šónen), která poprvé vychází v srpnu roku ()-0 
v 2asopise Sv!t literatury (Bungakukai). V této povídce je 
úst!ední postava (jejíž p!edlohou je sám Mišima za studií 
v akademii Gakušúin) vržena do situace, v níž si pro sv4j 
narcismus neuvědomuje, že je falešným básníkem.
 Ve vý2tu by bylo možno samoz!ejmě pokra2ovat, ovšem 
tento náhled je pro provázání Mišimova p!edchozího díla 
s Jarním sn!hem už dostate2ně ilustrativní. Mišima po na-
psání Zlatého pavilonu skute2ně vyrazil jiným směrem: 
napsal dlouhý román Dům Kjóko (Kjóko no ie, ()-/), kde 
sledoval vyprahlost doby prost!ednictvím 2ty! postav – ma-
lí!e Nacua, boxera 1unki2iho, salarymana Seii2iróa a herce 

* Česky Vita sexualis (())*, p!eklad Dita Horáková).
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Osamua, známé povídky dotýkající se motivu císa!e Láska 
k vlasti (Júkoku, ()*() nebo Hlas padlých hrdinů (Eirei no 
koe, ()**) 2i podivuhodný, s vědeckofantastickým žánrem 
hrani2ící román Krásná hv!zda (Ucukušii hoši, ()*2) o ro-
dině, jež je p!esvěd2ena o svém mimozemském p4vodu. 
Avšak od šedesátých let už s vidinou smrti aktivně plánuje 
rozsáhlé románové dílo, které se mělo stát jeho posledním 
uměleckým gestem. Jarní sníh (Haru no juki) vycházel mezi 
zá!ím ()*- a lednem ()*., Spla)ení kon! (Honba) mezi úno-
rem ()*. a srpnem ()*/, Chrám úsvitu (Akacuki no tera) od 
zá!í ()*/ do dubna ()., a od 2ervence ()., po krátké p!e-
stávce také P!t znamení úpadku and!la (Tennin gosui), a to 
až do ledna ().(, kdy už byl autor po smrti.

M:;e h:j?:@AB
MBCBD:E: F:@GeH?I JDKGeLMN Oe@A:

Zde se podíváme blíže na genezi románového cyklu, kte-
rým Mišima uzav!el své dílo a také sv4j život. P4jde o po-
hled fragmentární a neúplný, nebo3 mnoho jeho aspekt4 
nelze dostate2ně prozkoumat bez vyzrazení děje dalších 
díl4 2i koncept4, které se pojí k celkové kompozici a myš-
lenkovému základu. K těm se dostaneme postupně s tím, 
jak budou 2tená!i pokra2ovat stále hlouběji do světa Miši-
movy pozoruhodné tetralogie.
 Idea Moře hojnosti se v Mišimových poznámkách k jiným 
díl4m objevuje dávno p!ed jeho realizací. Spisovatel si už 
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dlouho p!edstavoval rozsáhlý román, který se stane jeho 
„životním dílem“. Mišima v textu O Moři hojnosti, který 
uve!ejnil ve ve2erním vydání novin Maini*i 2*. února ()*), 
popisuje, jak v poznámkách z roku ()-,, tedy v době, kdy 
psal román Modrá doba (Ao no džidai), „znovuobjevil“ klí-
2ová slova jako „spirálovitá délka, vě2ný návrat, dlouhý cy-
klus samsáry, antihistori2nost románu, p!íběh o p!evtě-
lování“, a dodává, že tyto poznámky dokazují, jak hluboko 
v něm tyto motivy byly zako!eněné. Skute2ně dávají tušit, 
že nápad zrál v Mišimovi velmi dlouho. Kritici a badatelé 
2asto zmi5ují i jeho raná díla jako Les v plném kv!tu, kde 
motiv p!edchozích život4 hraje významnou roli. Název 
Moře hojnosti se dokonce objevuje už v souvislosti se sbír-
kou poezie, kterou chtěl Mišima vydat v roce ()0*, kdy mu 
bylo jednadvacet let. V dopise p!íteli napsal, že „mo!e bez 
vody na vyprahlém povrchu měsíce“ má „symbolizovat 
zá!nou iluzi života a skute2nou podstatu smrti“, p!i2emž 
uvažoval, že by sbírku rozdělil do t!í 2ástí, z nichž první by 
měla zahrnovat básně milostné, což podivuhodně odpovídá 
i konceptu románové tetralogie, kdy první díl Jarní sníh je 
skute2ně reprezentantem milostného románu. Sbírka však 
nakonec světlo světa nespat!ila.
 Jelikož Mišima koncipoval Moře hojnosti jako své „životní 
dílo“, není p!ekvapivé, že v něm kulminují zásadní motivy 
provázející celé autorovo dílo, které do svého opus mag-
num vědomě zakomponoval. Symbolický je i den jeho se-
bevraždy, tedy 2-. listopadu, nebo3 jde o den, kdy p!ed více 
než dvěma dekádami za2al psát sv4j zásadní román Zpov!. 
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masky, který byl jeho „sebevraždou naruby“ a analytickým 
odhalením vlastního života. Mišima tak uzav!el kruh mezi 
svým spisovatelským narozením a koncem, nebo3 poslední 
díl tetralogie odeslal nakladateli krátce p!edtím, než odjel 
do sídla jednotek sebeobrany na I2igaji v Tokiu, p!ednesl 
tam p!ed nastoupeným mužstvem projev a pak spáchal ri-
tuální sebevraždu. P!estože rukopis dopsal již p!ed nějakou 
dobou, na jeho poslední list napsal Moře hojnosti – konec, 
25. 11. 1970. Všechny tyto detaily jen dále prozrazují, s jak 
silným konceptuálním uvědoměním Mišima p!istupoval 
ke svému dílu, k životu a smrti.
 Konkrétněji se konceptem rozsáhlého posledního ro-
mánu za2al zaobírat někdy od roku ()*, a práci na prvním 
díle, Jarním sn!hu, zahájil v roce ()*-. Moře hojnosti defi-
noval jako pokus o dílo, které vykro2í ze stínu tradic dlou-
hého románu devatenáctého století, a celý cyklus ozna2il 
za „román jako interpretaci světa“. O svém díle se vyjád!il 
následujícím zp4sobem:
 Jsem mu*en otázkou, jak lze napsat rozsáhlý román, který 
by v sob! neobsahoval žádnou filozofii, jež je vzhledem k dob! 
ústřední.
 V textu O Moři hojnosti pak dále napsal:
 Otrávily m! historické romány, které se snaží následo-
vat *as a zachycovat jej chronologicky. Cht!l jsem vytvořit 
n!co, kde bude místy *as přeskakovat, kde konkrétní *as 
vytvoří konkrétní příb!h, av)ak zárove, vznikne celkov! 
jeden velký kruh. Cht!l jsem napsat „román jako interpre-
taci sv!ta“, o n!mž jsem uvažoval od okamžiku, kdy jsem 
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se stal spisovatelem. A na)t!stí jsem se narodil jako Japo-
nec a m!l jsem po ruce my)lení samsáry neboli cyklu smrti 
a znovuzrození.
 Konceptuální rovinu románu, tedy onu „filozofii“, 
a také vnit!ní logickou strukturu, která by mu umožnila 
jeho vizi 2asové kompozice, mu pak nabídly p!edmoderní 
zdroje, konkrétně buddhistické myšlení vidž,ánavády (ja-
ponsky jui)ikiron), jež se hojně objevuje v Jarním sn!hu, 
a pak klasická japonská literatura z období Heian (.)0–
((/-), která jako d4ležitý prvek struktury p!íběhu 2asto 
využívá sny, konkrétně Příb!h středního rady Hamama-
cua (Hamamacu 2únagon monogatari), kde vedle sn4 
hraje obzvláště významnou roli i koncept reinkarnace.
 Buddhistické myšlení Mišimovi nabídlo koncept 2asu 
a návaznosti, který nebyl závislý na historické metodi2-
nosti, a poskytlo mu mnohem větší metaforický a sym-
bolický potenciál než obvyklé vyprávění lidských p!íběh4 
na pozadí velkých dějin. Buddhistickému myšlení věno-
val v p!ípravách na psaní poměrně velkou pé2i, konkrétně 
pak studiu vidž,ánavády, u jejíhož po2átku stojí indický 
mnich Asanga, který žil ve 2tvrtém století. Vidž,ánaváda 
je známá svou komplexností a Mišima během rozhovoru 
se spisovatelem Takedou Taidžunem, p!íslušníkem po-
vále2né školy, který byl rovněž buddhistickým mnichem 
(sekty Čisté země), p!iznává, že mu ze za2átku svět složi-
tých buddhistických koncept4 a termín4 2inil problémy. 
Studiu tak věnoval skoro t!i roky. P!esto, jak upozor5uje 
mnoho kritik4, je jeho vnímání této filozofie specifické 
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(z pohledu odborníka možná i nep!esné), což jen nasvěd-
2uje tomu, že pro něj bylo zajímavé p!edevším jako bohatý 
zdroj umělecké metafory.
 Umělecký potenciál buddhistického myšlení se pak jistě 
nejvíce zúro2il v jeho snaze o p!ekonání tradi2ní románové 
logiky, na což poukazuje nap!íklad ve výše uvedené citaci 
o své koncepci 2asu. Zárove5 díky němu mohl vytvo!it spe-
cifickou konstrukci fik2ní reality, která se odráží p!edevším 
v interakcích hledisek jednotlivých postav, k 2emuž se ještě 
vrátíme. Jak jsem již zmínil, druhým významným zdrojem, 
který Mišimovi pomohl vytvo!it románový prostor, odlišný 
od p!edstav o moderním románu, byla japonská klasická 
literatura.
 Jak je jasné z poznámky, kterou je opat!en text prvního 
dílu na konci, Příb!h středního rady Hamamacua z polo-
viny ((. století byl jednou ze zásadních Mišimových inspi-
rací pro Moře hojnosti. S tímto textem se poprvé setkal bě-
hem p!ednášek na akademii Gakušúin, které vedl Macuo 
Satoši ((),.–()).). Jde o dílo klasické japonské literatury 
v žánru monogatari neboli p!íběh4 s básněmi, jehož nej-
známějším zástupcem je Příb!h prince Gendžiho (Gendži 
monogatari), jenž se dostal i k 2eským 2tená!4m.* Pří-
b!h středního rady Hamamacua je samoz!ejmě Příb!hem 
prince Gendžiho inspirován, avšak v jeho stínu trochu za-
padá, k 2emuž p!ispěl i fakt, že šlo dlouho o dílo zapome-
nuté. Jeho autorkou je nejspíš dcera Sugawary no Takasu-

* Česky Příb!h prince Gendžiho (2,,2–2,,/, p!eklad Karel Fiala).
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eho ((,,/–někdy po (,-)), známá p!edevším jako autorka 
literárního Deníku ze Sara)iny (Sarašina nikki). P!íběh 
se nedochoval celý, chybí u něj první kapitola, jejíž ob-
sah známe p!edevším z komentá!4, jako jsou Bezejmenné 
se)ity (Mumjó zóši), což je sbírka kritických komentá!4 
k r4zným monogatari ze za2átku (8. století. Příb!h střed-
ního rady Hamamacua vypráví p!íběh titulního st!edního 
rady, jenž ještě jako dítě ztratí otce. Hrdina se zamiluje 
do dívky jménem Taišó no kimi, která je dcerou muže, za 
nějž se jeho ovdovělá matka znovu provdala. St!ední rada 
se ve snu později dozví, že se jeho otec p!evtělil do 2ín-
ského prince, a vydává se na cestu do Číny, aby se s otcem 
sešel. Než však odjede, po2ne s Taišó no kimi dítě, 2ímž 
p!ekazí vdavky, které pro ni plánoval její otec, a Taišó no 
kimi se tak místo toho se stává buddhistickou mniškou. 
Divoký p!íběh pak pokra2uje dál, ovšem i z těchto po2á-
te2ních událostí je jasný jeho vliv p!edevším na Jarní sníh 
(st!ední rada jako Kijoaki, Taišó no kimi jako Satoko a po-
dobně). Motiv sn4 hraje zásadní roli v mnoha heianských 
p!íbězích, v2etně slavného Gendžiho, avšak jak podotýká 
v úvodu ke svému p!ekladu do angli2tiny* Thomas H. Ro-
hlich, Příb!h středního rady Hamamacua mezi nimi vyniká 
obzvláštním d4razem na sny v kombinaci s motivy rein-
karnace. Mišimovi tak pro ideu jeho románového cyklu 
nabídl ideální inspiraci. Muramacu Takeši (()2)–())0) 

* P!eklad vyšel jako A Tale of Eleventh Century Japan: Hamamatsu Chū-
nagon Monogatari v roce ()/8.
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ve své knize Sv!t Mi)imy Jukia (Mišima Jukio no sekai, 
()),) odhaduje, že i p4vodní název tetralogie, tedy M!sí*ní 
hostina (Cuki no utage), pochází právě z Příb!hu středního 
rady Hamamacua, kde je scéna hostiny s pozorováním 
měsíce.
 S Příb!hem středního rady Hamamacua se Mišima opě-
tovně setkal v roce ()*0, kdy text vyšel knižně v novém vy-
dání s poznámkovým aparátem, jenž rovněž vytvo!il jeho 
bývalý u2itel z akademie Gakušúin Macuo Satoši. Mišima 
k tomuto novému vydání napsal krátký esej s názvem Život 
a sny, v němž o heianském p!íběhu píše následující:
 Celý příb!h je protkaný úvahami, že pokud sny předchá-
zejí realitu, pak to, co nazýváme realitou, je neur*ité a ne-
jasné, a pokud neexistuje nem!nná a trvalá realita, pak je 
reinkarnace její přirozen!j)í alternativou.
 Dále:
 Je jisté, že autorce musela realita připadat neskute*n! 
plytká. (…) A pokud dokážeme souznít s podobným, na po-
hled absurdním příb!hem, pak jen zji)(ujeme, že sami s tak-
zvan! nehybnou realitou nedokážeme být spokojeni.
 Podle Muramacua Takešiho to byl právě Příb!h střed-
ního rady Hamamacua, který Mišimovi nabídnul od-
pově6 na jeho otázku, jak napsat rozsáhlý román bez 
úst!ední ideologie. Jestliže Mišima v povále2ném Japon-
sku spat!oval „plytkou“ realitu, které sám v4bec nevě!il, 
pak mu právě svět heianského p!íběhu, jehož realita je 
tvo!ena sny a reinkarnací, nabídla p!íhodný vzor, podle 
nějž mohl svoje životní dílo modelovat. Tetralogii také 
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za2al psát v době, kdy publikoval sv4j slavný esej Slunce 
a ocel (Taijó to tecu), který poprvé vyšel v listopadu roku 
()*- v 2asopise Kritika (Hihjó), a Muramacu Takeši vy-
píchnul jejich sou2asnost zejména v souvislosti s pasáží, 
kdy Mišima píše, že v sobě poslední dobou „za2al poci3o-
vat kumulaci r4zných věcí, které jdou jen těžko vyjád!it 
pomocí objektivního žánru, jakým je román“. Mišima 
tedy práci na románu, kterým chtěl p!ekonat tradi2ní 
p!edstavy o něm, zahájil zhruba ve stejné době, kdy se 
vyznával z pocitu, že v sobě má mnohé, co objektivní žánr 
jako román vyjád!it nem4že.
 Dílo bylo plánováno jako pentalogie, ale během psaní 
Mišima své plány mnohokrát změnil. Všechny tyto plány 
a změny m4žeme vy2íst z jeho poznámek k projektu, které 
zaplnily celých dvacet t!i zápisník4. Když se podíváme na 
chronologii 2asopiseckého vydávání tetralogie, všimneme si, 
že zatímco první t!i díly napsal stabilním tempem, mezi t!e-
tím a 2tvrtým dílem je pár měsíc4 p!estávky. Během psaní 
druhé p4lky tetralogie se již Mišima zaobíral myšlenkami 
na sv4j skon, a dokonce během psaní t!etí knihy zvažoval, 
že celý projekt ponechá nedokon2ený. Nakonec však v psaní 
pokra2oval, avšak byl to právě 2tvrtý díl, který mezi r4znými 
plány a kone2ným výsledkem prošel největší proměnou.
 Mišima Jukio tedy projekt dokon2il a zanechal světu 
pozoruhodné dílo, které pro významovou vrstevnatost 
a množství záhad nejspíš nelze uchopit v jeho celku, což 
mu zaru2uje životnost i dnes, více než padesát let po auto-
rově smrti.
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JPr?I @?Ih

První díl Mišimova závěre2ného románového cyklu byl 
v době, kdy ještě nenesl název Moře hojnosti, zásadně od-
lišný od románu, který nyní 2eští 2tená!i drží v ruce. V p4-
vodním pětidílném rozvržení byl první díl zamýšlen jako 
„p!íběh génia, který zem!el mladý“ a inspirací mu měla být 
rodina spisovatele Akutagawy Rjúnosukeho ((/)2–()2.), 
známého i z 2eských p!eklad4,* který spáchal sebevraždu 
v pětat!iceti letech.
 Z tohoto konceptu však nakonec sešlo a Mišima se roz-
hodl p!íběh zasadit do prost!edí aristokracie na p!elomu 
období Meidži ((/*/–()(2) a Taišó (()(2–()2*). Sám pak 
útvar románu popsal jako „milostný román ve stylu heian-
ských p!íběh4“, 2ímž odkazoval na Příb!h středního rady 
Hamamacua. Muramacu Takeši vzpomíná, že v jednom 
telefonickém rozhovoru Mišima ohlašoval zasazení prv-
ního dílu p!ímo do období Meidži. Podle Muramacua pak 
měl být první díl modelován podle první, ztracené kapi-
toly Příb!hu středního rady Hamamacua, p!i2emž na jejich 
podobnosti jsme již stru2ně poukázali. V detailech se p!í-
běhy samoz!ejmě liší, ovšem inspirace je na první pohled 
z!ejmá.

* Česky Ra)ómon a jiné povídky (2,,-, p!eklad Vlasta Hilská), T!lo ženy 
a jiné povídky (2,,-, p!eklad Jan Levora) nebo Život jednoho blázna (2,2-, 
p!eklad Jan Levora).
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 Mišima byl autor velmi metodický, známý svými exten-
zivními rešeršemi. Jeho zápisníky, které jsou k vidění v r4z-
ných literárních muzeích po celém Japonsku, jsou plné de-
tailních nákres4, schémat zápletek a vztah4 mezi postavami. 
Jeho rešerše jsou v Jarním sn!hu patrné na mnoha specific-
kých detailech (konkrétní výrobci jednotlivých p!edmět4, 
vzory na oble2ení, vybavení interiér4), stejně jako na sku-
te2ných p!edobrazech některých míst a postav.
 Co se dobových inspirací tý2e, najdeme v Mišimových 
poznámkách záznam, v němž je nazna2en základní konflikt 
p!íběhu, jímž měl být „poměr 2lena rodiny Saigó s nastá-
vající princeznou během konce období Meidži“. Rod Saigó 
byl samurajským rodem, z něhož vzešel Saigó Takamori 
((/2/–(/..), významná postava japonských dějin, který 
nejprve pomáhal svrhnout šógunát a posléze vedl samu-
rajské povstání proti nové vládě na za2átku období Meidži. 
Pro Jarní sníh je pak zásadní postava jeho bratra, Saigóa 
Cugumi2iho, jenž posloužil jako inspirace pro markýze 
Macugaeho a jeho rodinu, která stejně jako rod Saigó po-
chází z Kagošimy. Jeho sídlo stálo do konce šedesátých let 
skute2ně na 1ibuji; dnes je na jeho pozemku park, p!i2emž 
sídlo samotné bylo p!esunuto do skanzenu Meidžimura po-
blíž Nagoji, kde jej lze navštívit dodnes. Naproti tomu rod 
Ajakura byl inspirován starým dvorským rodem Iwakura. 
Jestli k poměru, na nějž Mišima naráží ve své poznámce, 
skute2ně došlo, nebo jde o autor4v výtvor, není jasné. In-
spirace těmito dvěma rody byla nakonec spíše povrchní, 
nicméně se v ní na symbolické rovině odráží úst!ední kon-
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flikt mezi novou spole2enskou elitou a starobylou elegancí, 
kterým moderní Japonsko procházelo.
 Sv4j p!edobraz v knize má i císa!ský chrám Geššúdži, 
který je inspirován chrámem Enšódži, jenž se dodnes na-
chází v bývalém hlavním městě Nara, avšak jakožto císa!-
ský chrám není běžně p!ístupný ve!ejnosti. Chrám však 
nepat!í sektě Hossó, ale sektě Rinzai. Skute2ná budova 
nesloužila za vzor pouze hlavnímu sídlu rodu Macugae, 
ale i jejich letnímu sídlu v Kamaku!e, pro jehož p!edob-
raz Mišima využil letní sídlo, které si v Kamaku!e posta-
vil armádní generál Maeda Tošinari ((//-–()02), tehdejší 
hlava bývalého samurajského rodu Maeda. V dnešní době 
se v budově nachází kamakurské muzeum literatury.
 Mišima pro za2átek své tetralogie zvolil dobu konce ob-
dobí Meidži a za2átku období Taišó, krátké doby, pro niž 
byla p!ízna2ná vláda politických stran, která je v dějinách 
ozna2ována termínem „demokracie Taišó“. Toto zasazení 
jistě není náhodné, a to hned z několika d4vod4. Období 
Meidži bylo dobou velkých změn, kdy se Japonsko trans-
formovalo v moderní mocnost a o p!ekot p!ebíralo západní 
technologie, myšlení i instituce. Císa! z4stával symbolic-
kým garantem moci a jednotícím prvkem nového konceptu 
národního spole2enství, p!i2emž hlavní politickou moc dr-
želi zejména bývalí samurajové z knížectví Sacuma a Čóšú, 
zkráceně aliance Sa22ó, zmi5ované i v románu. Dobu Mei-
dži charakterizovaly slogany jako „japonská duše – západní 
technologie“ 2i „bohatý stát – silná armáda“ a p!inesla s se-
bou mnoho paradox4 a hodnotových rozpor4. Nadšené 
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p!ejímání st!ídaly vlny nacionalismu. Kontrast mezi novou 
spole2enskou elitou vzešlou z lokálního samurajstva, která 
si udělovala tituly po západním vzoru, a starou dvorskou 
aristokracií je v románu vyjád!en prost!ednictvím rod4 
Macugae a Ajakura.
 Období Meidži skon2ilo smrtí císa!e a spolu s ním sym-
bolicky odešel i budovatelský étos. Konec jedné éry pak 
završila sebevražda generála Nogiho Maresukeho ((/0)–
()(2), !editele akademie Gakušúin, který se rozhodl cí-
sa!e doprovodit ve smrti poté, co na bojišti během sa-
cumského povstání (vedeného proti nové vládě Saigóem 
Takamorim v roce (/..) ztratil císa!ský prapor, a p!ede-
vším také kv4li pocitu zodpovědnosti za obrovské množství 
voják4, kte!í pod jeho velením padli během obléhání p!í-
stavu Port Arthur za rusko-japonské války mezi (. srpnem 
(),0 a 2. lednem (),-. Symbolické odcházení jedné doby 
a nástupu doby nové zachytil Nacume Sóseki ((/*.–()(*) 
ve svém románu Kokoro (()(0), známého i 2eským 2tená-
!4m,* jenž byl Nogiho sebevraždou inspirován.
 Mišima možná zvolil tuto dobu proto, že v ní spat!o-
val paralely se svou sou2asností. Za2átek období demo-
kracie Taišó konvenuje s povále2nou demokracií „vnuce-
nou“ Spojenými státy, které Mišima „ani trochu nevě!il“ 
a která v něm vzbuzovala dojem „plytké“ reality, již spat!o-
val i v Příb!hu středního rady Hamamacua. Navíc i romá-
nový svět Jarního sn!hu stojí ve stínu jednoho vojenského 

* Česky Kokoro (2,2,, p!eklad Michael Weber).
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konfliktu – rusko-japonské války, během níž Japonsko do-
kázalo porazit jednu z velmocí, jejichž „dohnání a p!ede-
hnání“ si dalo za cíl.
 Jak ve svém textu Základy konceptu Moře hojnosti (Hódžó 
no umi kósó no kihon, 2,()) podotýká kritik Macumoto Tóru 
(()88) a jak jsme již každopádně viděli v Mišimově vyjád!ení 
o románu a historii, Jarní sníh není snahou napsat historický 
román, který by věrně zachycoval události doby 2i svět sou-
dobé aristokracie. Sta2í si vzpomenout na jednu z mnoha 
pasáží románu, které odkazují na jeho vnit!ní koncept, a sice 
na Hond4v monolog o dějinách, který se k podobným po-
kus4m o zobec5ování staví spíše negativně. Proud dějin, 
kdy se jedna doba p!elévá do druhé, tato, jak by !ekl Honda, 
„hranice“ je spíše sou2ástí symbolické a metaforické roviny 
celého projektu.
 Zde se nabízí ještě jedna paralela mezi Mořem hojnosti 
a Zpov!dí masky, a sice paralela autobiografická. Podle Mu-
ramacua Takešiho totiž Mišima prohlásil, že Jarní sníh je 
vlastně „jeho zpovědním románem“. Samoz!ejmě tím ne-
měl na mysli, že by se snad románem vypsal ze svých sku-
te2ných zážitk4, avšak pokud si vzpomeneme na Mišimovy 
literární za2átky, tak jistě zužitkoval dobu, kterou strávil 
v akademii Gakušúin. V postavě Kijoakiho, který má sklony 
ke snění, pak kulminují všichni jeho mladí hrdinové, kte!í 
p!edcházeli „sebeobnově“ během psaní Zlatého pavilonu, 
jejž charakterizuje podobná dispozice. V neposlední !adě 
jsme pak viděli, že ani buddhistické myšlení jako koncep-
tuální a myšlenkový základ pro román není ně2ím, co by 
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Mišima objevil až s Mořem hojnosti. Postava Hondy, který 
je racionalizujícím prvkem v nejasné realitě románu a pro-
tipólem beztvarého Kijoakiho a jeho sn4, je zosobněním 
Mišimova analytického myšlení, které vyvažovalo jeho ro-
mantickou lyri2nost.
 Mišima se stejně jako mladíci v jeho románu octl na hra-
nici mezi dobou slavných válek a dobou, kterou Honda na-
zval „válkou emocí“. Vyr4stal v době militarismu, kdy hlav-
ním cílem byla krásná smrt, obzvláště za všudyp!ítomné 
propagandy zd4raz5ující obě3 a heroismus. Avšak s p!ícho-
dem povále2ného světa se tato výchova rozpadla v prach.
 Opus3me nyní autobiografickou linii a podívejme se 
krátce na kompozici románu. Svět Jarního sn!hu je kon-
cipován v duchu vidž,ánavády jako st!ed nesourodých 
perspektiv, které si navzájem odporují. Úst!ední je sa-
moz!ejmě dvojice Kijoaki (emoce) a Honda (racio). Za-
tímco jeden z nich je sou2ástí proměnlivé a nestálé re-
ality, ten druhý se ji snaží stále uchopit a kategorizovat, 
avšak v konfrontaci se zasněným Kijoakim, se siamskými 
princi, kte!í žijí v jiném světě než on, s buddhistickým 
myšlením a v neposlední !adě s vlastní necitlivostí v42i 
těmto věcem je Honda neustále nucen sv4j rigidní pohled 
na svět p!ehodnocovat.
 Kombinace odlišných perspektiv v Jarním sn!hu samo-
z!ejmě není ni2ím novým: románová polyfoni2nost je dávno 
pojmenovaný, a zvláště od devatenáctého století hojně vy-
užívaný koncept, což platí ještě více pro *,. léta dvacátého 
století, kdy se literární svět r4znými pokusy o relativizaci 
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románové formy samotné jenom hemžil. Mišim4v fik2ní 
svět však odlišuje právě radikální hyperbola, kterou p!ináší 
zakomponování vidž,ánavády do jeho struktury, nebo3 tak 
nabízí 2tení, které subjektivní vidění postavy 2iní absolut-
ním, kdy se svět samotný materializuje pouze v každém kon-
krétním vědomí, a nejde tak o mnohost pohled4, ale p!ímo 
mnohost svět4. Díky ní je realita vykreslená v Jarním sn!hu 
o to více nestálá a nespolehlivá. Tento koncept není nutno 
dovádět do radikálních d4sledk4, nebo3 stále platí, že skoro 
každá situace 2i hnutí mysli v románu je podkresleno intri-
kou 2i lží, a3 už jde o situaci kolem Kijoakiho dopis4, 2i o žá-
dost, kterou hrabě Ajakura vyslovil p!ed Tadešinou a jež se 
táhne celým románem, avšak odhalena je až v závěre2ných 
pasážích. Jednou z velmi evokativních scén, která zda!ile 
ilustruje komplikovanou sí3 perspektiv a klamu, je scéna, 
kdy hraběnka se Satoko jedou v rikšách směrem ke chrámu 
Geššúdži a hraběnka s uspokojením pohlíží na dceru, jež se 
„zaujatě rozhlíží po okolí“, p!i2emž se ji ještě snaží povzbu-
dit, aby se dívala pozorně, nebo3 jako 2lenka císa!ské rodiny 
nebude moci svobodně cestovat. P!i zpětném 2tení je však 
jasné, že Satoko se během cesty lou2í s vnějším světem, který 
se rozhodla opustit.
 P!edevším je tu však vztah mezi Kijoakim a Satoko, kte!í 
svým poměrem podvracejí „státní záležitosti“, 2ímž Mišima 
nenápadně prolamuje tzv. chryzantémové tabu, tedy tabu 
ohledně kritiky císa!ské rodiny, které má své ko!eny v še-
desátých letech. Na jeho po2átku stojí povídka Příb!h ele-
gantního snu (Fúrjú mutan) z roku ()*,, kterou napsal spi-
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sovatel Fukazawa 1i2iró (()(0–()/.) a která zp4sobila velký 
poprask v japonských nacionalistických kruzích. Groteskní 
povídka popisuje sen, který se zdá vypravě2i a v němž roz-
vášněný dav vtrhne do císa!ského paláce a ve skoro karne-
valové atmosfé!e setne hlavy 2len4m císa!ské rodiny. Po 
vydání povídky vnikl mladý nacionalista do domu !edi-
tele nakladatelství 1imanaky Hódžiho (()28–()).), zabil 
nožem služku a poranil jeho manželku. Fukazawa se pak 
musel nějakou dobu skrývat, než se mohl vrátit k psaní. 
Povídka od té doby nikdy nevyšla znovu tiskem, nenajdeme 
ji ani v souborném vydání Fukuzawova díla a dnes je do-
stupná pouze elektronicky.
 Mišima povídku 2etl ještě p!ed vydáním a navrhoval, 
aby byla vydána spole2ně s jeho dílem Láska k vlasti, nebo3 
vycítil bou!i, kterou vydání m4že zp4sobit. Jeho návrhu 
nebylo vyhověno, a dokonce se rozší!ila pověra, že Mišima 
nakladatelství k vydání povídky dotla2il, a výhružky se na-
opak nahrnuly na něj. Od tohoto incidentu nicméně byla 
jakákoliv kritika císa!e a jeho rodiny tabu. Mišima samotný 
však z4stal kritický v42i fyzické osobě císa!e Hirohita, a to 
i v dílech, jako je zmi5ovaná povídka Hlas padlých hrdinů. 
Dalo by se !íci, že v Jarním sn!hu je toto tabu prolamováno 
mnohem jemněji a se skrytou ironií, nebo3 se odehrává 
v tajnosti, 2ímž vzniká jen další vrstva falše a klamu, který 
skute2nost kalí a znejiš3uje.
 Jak už bylo !e2eno, Jarní sníh má viditelný vztah nejen 
k Mišimově mládí, ale i k obrazu mládí, který vytvo!il ve 
svých dílech. V povídce Chlapec, který pí)e básn! nebo v ro-
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mánech jako Zpov!. masky komponuje Mišima situace, 
kdy se postava uzavírá do svého vlastního světa p!edstav, 
který se 2asto v konfrontaci s vnějším světem rozbíjí a od-
haluje postavu v ironické situaci. Také Jarní sníh je p!íbě-
hem o mládí a podobných scén, zejména z pohledu Kijo-
akiho, zde najdeme mnoho, avšak m4žeme si všimnout, 
že mladík žijící výlu2ně pro své emoce většinou jen jeden 
sebeklam nahrazuje dalším. Subjektivní svět postavy Ki-
joakiho se tak net!íští o objektivní nad!azenou realitu, ale 
o další a další klamy. Kriti2ka Tanaka Mijoko (()8*–2,28) 
ve své knize Mi)ima Jukio: Silueta božstva (Mišima Jukio: 
Kami no kagebóši, 2,,*) nap!íklad poukazuje na to, jak se 
v Kijoakiho postavě Mišima dopouští p!evrácení tradi2ní 
organizace zápletky milostného románu, který je 2asto za-
ložený na p!ekonávání p!ekážek, avšak Kijoakiho láska se 
vyzna2uje tím, že si neustále p!ekážky vytvá!í sám a bez 
nich nem4že jeho láska ani za2ít. Je to právě nemožnost, 
kterou jsme mohli spat!it i v jiných Mišimových dílech 
o lásce, která obnažuje její nejkrásnější podobu. Podobně 
charakterizuje jeho tělesné probuzení také Sató Hideaki 
(()--), když si ve své knize Mi)ima Jukio: puzení k tragédii 
(Mišima Jukio: Higeki e no jokudó, 2,2,) všímá, že Kijo-
aki zpo2átku nejeví o fyzickou lásku žádný zájem (i „su-
char“ Honda p4sobí oproti němu v tomto smyslu fyzi2těji, 
když zaho!ekuje nad množstvím žen v sídle rodu Macugae) 
a tento zájem, tato váše5 se v něm probudí až v momentě, 
kdy se stane „nemožnou“; od té doby za2ne po Satoko sku-
te2ně toužit. Je to ono prolamování tabu a neustálé popí-
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rání stálé reality, které aktéry románu vzrušuje a p!ivádí je 
k 2in4m, zatímco pozorovatele, v tomto p!ípadě Hondu, jen 
dále a dále mate. Muramacu Takeši vše shrnuje poukazem 
na to, že Jarní sníh je kulminací Mišimova psaní o lásce, 
a tak jej lze zárove5 ozna2it za román bilan2ní.
 Mnohost subjektivních perspektiv, komplikovaná sí3 lží 
a intrik, to vše vytvá!í nestálou realitu, v níž je hlavní dyna-
mikou p!íběhu fatálnost 2inu, který získává svou nej2istší 
esenci v nevyhnutelné kone2nosti a neschopnosti vytvo!it 
něco trvalého. Efektu iluzornosti reality pak Mišima do-
ciluje i pomocí práce se světlem, odrazem a stínem, které 
celistvý obraz světa t!íští jako kaleidoskop. Je to i onen 
napadaný sníh, který pokryje svět nestálou vrstvou pro-
měny a vytvá!í tak prostor pro to, aby se odehrálo něco 
výjime2ného, jako nap!. projíž6ka Satoko a Kijoakiho ve 
sněhu. Oproti tomu stojí naopak skoro vesmírná perspek-
tiva nekone2né oblohy s kupícími se oblaky, všeobjímající 
tma, kde zanikají všechny tvary, nebo mo!e. Vzpome5me 
na Hondu, který sedí na pláží v Kamaku!e a pozoruje roz-
lehlé mo!e p!ed sebou:
 Při pohledu na kone*ky vln si uv!domoval, že v tento mo-
ment smutn! vyprchává jedna nekone*n! dlouhá snaha. 
Práv! tady kon*í, tady se rozpadá v nicotu obrovská plocha 
moří a oceánů, která omývá celý sv!t – jedno neuv!řiteln! 
rozlehlé schéma.
 Honda během pozorování mo!e vnímá mikro2áste2ky 
světa, od zrnek písku p!es naplavené mušle po samotné 
kapky vody, a vnímá také obrovský celek mo!e, v němž se 



vše spojuje v jeden velký proud, jeden velký krystal, který 
objímá celou planetu v  „jedno neuvě!itelně rozhlehlé 
schéma“. Dějiny, 2as, svět, ve kterém žijeme, je tam podo-
ben neustále plynoucímu „základnímu vědomí“, v němž 
skute2né jsou možná jen 2iny tvá!í v tvá! „absolutní ne-
možnosti“, které rychle zaho!í a samy se vyruší, než jsou 
zobecněny do zapomnění. Zdánlivě nekone2né a obrovité 
se nakonec drolí v nicotu, avšak vědomí tohoto vyprchání 
a zániku je „tak uklid5ující a laskavé“!
 Jarní sníh je do zna2né míry románem, který vystavuje 
své postavy r4zným hrani2ním situacím, tvá!í v tvá! ne-
možnosti 2i vědomí konce, a obnažuje tak jejich skute2nou 
podstatu, zatímco podstatu světa nechává skrytou. Síla Mi-
šimova románu tkví mimo jiné i v tom, jak dokáže i v těch 
nejmenších detailech evokovat skoro až kosmickou per-
spektivu (vzpome5me na Kijoakiho, když pozoruje brouka 
na okně), perspektivu 2asu dějin a existence, která m4že 
být uklid5ující, ale i hrozivá. A 2iní tak mnohdy efektiv-
něji než pouhým kontrastem mezi jednotlivcem a velkými 
dějinami. Je to právě nejasnost a mnohost výklad4, které 
2tená!e na Mišimově díle provokují dodnes.

Igor Cima
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